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BASIC CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA

WH S Article 16 of the Onstitution of the

United Nations -di l Develcpient o zation 2

(hereinafter referred to as 'rJWfO") provides that the

Director-General of UNIMl, on behalf of the Organiza-

tion and subject to its financial regulations, may

accept voluntary cn ributis to the Organization from

Goverments, inter-goverrmental or non-govermmital

organizations or other nrm-goverrmental sources;

WH PAS Article 17 of the onstitution of UNfDO

provides that in order to irease the resources of

UNIDO and to enbare its ability to meet promptly and

flexibly the needs of the developing countries, UNIMO

shall have an I Develqment Fwd to be

financ by the voluntary c "trib.ti-ns to the

Organization and by other ino as my be provided in

the financial regulations of the organization;

W Sin an rdance with Article 13 and

Annex II of the a~tituticn of UNID, the Organiza-

tion's expenditures for tectical assistance and other

related activities in the field of industrial develop-

rent shall be financed from the above rentined

voluntary contribtions as well as by a share in the

I Came into force provisionally on 9 May 1990 by signature, in accordance with article XIV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 
3
.
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amxunt of six per cent of the total assessed regular

bxiget of the Organization;

I to enhance the effectiveness of UNIDO

as an irstnment of international co-cperation in the

field of irxustrial develcpment;

CONSCIUS of the desirability and usefulness of

establishin the basic ter and conditions under which

UNIDO may provide iriastrial develocment assistai=

financed frm the Itduistrial Development Fund or other

funs administered by UNIn;

NOW 7EMMEM the Government of the Republic of

Cuba Mereinafter referred to as "the Goverm"ent") and

UNIDO have agreed to enter into the follcAnM Basic

OD-operation Agreement:

Article I

sggg of the

1. This Agremnt edbodies the basic ten and

ocnditions urder which UNIDO may assist the Goverrent

in implementing its objectives in the field of

industrial development activities. 7he Agreement shal

apply to all such assistance by UNIDO and, in

p, to such Project Docuents as may be agreed

bebwen the Gavenmvmt and UNIDJO.

Vol. 1571, 1-27453
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2. Each project shall be fully described in a

Project Document, which shall be signed on behalf of

the Government and UNIDO and which shall state the
specific term and conditions regarding the activities

and the financing of the project, as weli as the

respective roles and responsibilities in these respects

of the Government and of UNIDO.

3. Assistance shall be provided by UNIDO under this

Agreennt only in response to requests made by the

Goverrment and approved by UNIDO. Such assistance shall

be made available to the Goverrment, or to such entity

as the Government my designate, and it shall be

provided and received in accordance with the pertinent

resolutions, decisions and reaulatin applicable to

UNIDO, and subject to the availability of the necessary

funds to UNIDO.

Forms of Assista

Assistance which may be made available by UNIDO

to the Government under this greement may onsist of:

(a) Te services of staff mers, advisory

experts, associate experts or onsultants, as

well as of subcontracted firms or organizations,

selected by and respcnsible to UNIDO;

Vol. 1571, 1-27453
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(b) TIhe services of qerational experts,

selected by UNIDO to perform functions of an

operational, executive or administrative
daracter as civil servants of the Government or

as eployees of such entities as the Government

may designate under Article I, paragraph 1,

hereof;

(c) The services of meubers of the United

Nations Volunteers (hereinafter called

"volunteers") ;

(d) B~dpment and sutlies required for

iuplementaticn of an approved project;

(e) Demonstraticn projects, expert working
groups, seminars and similar activities;

(f) Feflwships, scholarships, training
prograuies or simila arrangements urder which
candidates norinated by the Govermnt and
approved by UNIDO may stidy or receive train

in the country or abroad; and

(g) Any other form of assistarce within the

field of industrial development, which may be
agreed Won by the Govennt and MDO.

Vol. 1571, 1-27453
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Article MI

SeniorIxztil wexzi Field AdK4SEr

1. U O my appoint, wihere apte upon

osultation with the United Nations DeelcpMent

Prxoiramie, a Senior Industrial Development Field

Adviser (hereinafter referred to as "SIEA") in the

ountry. 7he SIFA shall be rsnsible for the

in~utrial development operational activities of UNO

at the cxtry level. In the performanoe of his duties

the SIDFA shall be the principal channel of -cmunica-

tion between the Government and UNID in matters

pertainiM to the formilation, inplemntation and

evaluation of UMlXx) assisted projects. Ihe SIDFA shall

maintain liaison on behalf of UNfl with the

rte organs of the Govermnt, and shall

coordinate his activities with those of the Resident

Co-ordinator of the United Nations and of the Resident

Reresentative of the United Nations Development,

Programme in the country.

2. The cotribution of the Goverimnt to the support

costs for the services of the SIDEA shall be laid down

in a supplementary agreement, which is hereby

incorporated by reference and becomes part of this

Agreement.

Vol. 1571, 1-27453
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Arti le Iv

Inle ±atian of Proi

1. Mie Goverrenrot shall have overall responsibility

for any MTNI-assisted project, including responsibil-

ity for irplentatin of the project and realization

of the objectives of the project, in ardanc with

the relevant Project Doue&

2. The Goverrzzmet and MN= shall each carry out

such activities or ipplement such masures as are
stipulated in the relevant Project Dxument and related

Work Plan forming part of the Project Document, ard

which they have undertaken to acupl by signing the

Project Do.ent.

3. The Govenment shall inform UNI=O of the Govern-

ment Q-qerating Agency directly responsible for the

Government's participation in each UNIDO-assisted

project. Without prejudice to the Goverrnent's overall

responsibility for UNIDM-assisted projects, the Govern-

ment and UNIf may agree that UNfDO shall assume

primary responsibility for implementation of a project

in consultation and agreent with the (b-cperating

Agency; any azragemen:t to this effect shall be

stipulated in the Project Document or in the related

Work Plan forming part of the Project Document,
together with a m a for transfer of such

responsibility to the Goverrment or to any entity

Vol. 1571, 1-27453
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designated by the Government, which shall be envisaged

in the course of project i plementation and not later

than at the operational coupletion of the project.

4. ocupliance by the Governnt with any prior

obligation agreed to be required for UNIDO asstance

to a project shall be a condition of perfo1nanb by

UNIDO of its respomibilities with respect to that

project. Shold provision of such assistance be

conenced before sudh prior dbligations have been met,

it may be suspended or terminated without notice at the

discretion of UNIDO.

5. Any agreemen beten the Goverient and UNIDO,

inludin Project Dents, or between the Government

and any of the pern referred to in Article II(a),

(b) or (c) above, conmming the ipietatic of a

URfD-assisted project, shall be subject to the

provisions of this Agreemut.

6. The Co-qerating Agency shall, as appropriate and

in consultation with UNlID, assign a full-time director

for each project, who shall perform such functions as

are assigned to him by the Co-cperating Agency. UNIDO

shall, as appropriate and in consultation with the

Government, appoint a Chief Technical Adviser or

Project Co-ordinator responsible to UNIDO for over-

seeing UNIDO's pa1lt tio in the project at the

project level. He shall supervise and co-ordinate

Vol. 1571, 1-27453
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activities of experts and other UNIIO personnel aid be

responsible for on-the-job training of Goverxent

camierpart personnel. He shall be responsible for the

management and efficient utilization of all UNID-

finace inpzts, including equipierit proviided to the

project.

7. In the performazm of their duties, advisory

experts or associate experts, consultants, firms,

organizations and volunteers shall act in close

consultation with the Governnt and with persons or

bodies designated by the Goernment, and shall cply

with such guidance from the Govermient as may be

appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed

upon beten UNIDO and the Goventmnt. Cperational

experts shall be solely responsible to, and be urder

the exclusive direction of, the Governent or the

entity to whidh U are assigned, but shall not be

required to perform any functions * u tle with

* their international status or with the purposes of

UNIDO. The Goverznmnt undertakes that the ccxmencig

date of each operational expert in its service shall

coincide with the effective date of the experts

contract with UNIIO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by

UNIDO. Sud fellowships shall be administered in

acxordanoe with the fellowship policies and practices

of UNIDO.

Vol. 1571, 1-27453
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9. Tedmical ard other equipment, materials,
supplies and other property financed or provided by
UNIDO shall belong to UNIDO unless and until ownership
thereof is transferred, on terms and onditions
mutually agreed upon between the Govexrment and UNIDO,
to the Govermnt or to an entity nominated by it.

10. (a) Patent rights, opiyrights and other similar

rights to any discoveries or work carried cut by

experts of the Goverrment shall belong to the
Government, which shall have the right to use, or
to authorize others to use, or to determine the
use in the country of any such discoveries or
works. By the present Agreement, the Government
grants to UNIMO the right outside the country to
use any such discoveries or works free of royalty
or any charge of similar nature, or to authorize

others to use, or to determine the use of the
rights which belong to the Goverrment in
accordance with this paragraph.

(b) Patent rights, copyrights and other similar

rights to any discoveries or work carried cut by
experts financed by UNIDO and other persons
performing services on behalf of UNIDO shall
belong to UNIDO, whdch shall have the right to

use, or to authorize others to use, or to
determine the use outside the country of any such
discoveries or works. By the present Agreemnt,

Vol. 1571, 1-27453
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UNIDO grants to the Government the right in the

country to use any such discoveries or works free

of royalty or any other charge of similar nature,

or to authorize others to use, or to determine

the use of the rights which belong to UNIMX in

accxrdanoe with this paragraph.

(c) Patent rights, opyrights and other similar

rights to any discoveries or work resultin from

the ccmmn efforts at the experts of the

Government and of the experts financed by UNIO

and other person performing services on behalf

of UNIO shall belong to both Parties to this

Agreent. Outside the country, UNIDO shall have

the right to hold or transfer for the benefit of.

developing ountries Meribers of UNIDO, the right

to use, or to authorize others to use, or to

determine the use of any such discoveries or

works. UNf)O shall transfer sudh rights in

accordance with the pertinent resolutions,
decisions and regulations applicable to UNIDO and
the policy stated in the matter of intellectual

prcperty rights by the policy-making organs of

UMMO. In the country, the Govermnt shall have
the right to use, or to authorize others to use,

or to determine the use of any such discoveries

or works.

Vol. 1571. 1-27453
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Aftidle V

Info n a~M3PMU Preiects

1. The Govexrwent shall furnish UNIDO with such

relevant reports, ma, aoc ts, recrs, statents,

doauments, statistica data and other information as it

may request o ning any UIDO-assisted project, its

implementation or its continued feasibility and sound-

ness, or concerning the compliance by the Governzment

with its responsibilities under this Areement or

Project Documents.

2. UNIDO undertakes that the Government shall be

kept currently informed of the progress of its

assistance activities under this Agreement. Either

party shall have the right, at any time, to oserve the

progress of operations on UNIDO-assisted projects.

3. The Government shall, sbsequent to the oaiple-

ticn of a UNID-assisted project, make available to

UNIDO at its request information as to benefits derived

fram and activities undertaken to further the purposes

of that project, includi. information necessary or

appropriate to its evaluation or to evaluation of UNIDO

assistance, and shall crsult with and permit observa-

tion by UNIDO for this purpose.

4. The Govenent and UNIDO shall consult ead other

regarding the pblicati, as apprriate, of any

Vol. 1571. 1-27453
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information relating to any UN IDO-assisted project or

to benefits derived thereftm. Hmwver, any information

relating to any investnent-oriented project may be

released by UIf to potential investors, unless and

until the Govemt has repested UIDO in writing to

restrict the release of informtion relating to such

project.

Article VI

Particination in and ood -ikutiai of the Goverrment

tapaards the Imw1 I t ' of Projet

1. In fulfillment of the Government's responsibility

to participate and cooperate in the iMpleentation of

the projects assisted by UNIX under this Agreemet, it

shall contribute the following in kind to the extent

detailed in relevant Project Documents:

(a) Tocl professional and other staff services,

including national countRpart personnel to

operational experts;

(b) Land, buildins, training and other

facilities available or produced within the

country; and

(C) Equipment, materials and supplies available

or produced within the country.

Vol. 1571. 1-27453
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2. Mhenever the provision of equipment forms part of

UNTIO assistance to the Goveznnt, the latter shall

meet darges relating to Customs clearance of such

equipment, its trnsportation and insurance fra the

port of entry to the project site together with any

incidental hanling or storage and related expenses,

its insurwe after delivery to the project site, and,

unless otherwise provided in the relevant project

document, its installation, commissianing and

maintenanCe.

3. Me Goverm.rit also shall meet the salaries of

train and recpients of fellowships durin the

period of their fellowships.

4. The aost, as detailed in Project Budgets, of

items constituting the Goverent's otribution in

kind towards implementation of the project shall be

considered to be estimates based on the best

information available at the time of preparation of

such Project Biudgets.

5. If so provided in the Project Document, the

Government shall pay, or arrange to have paid, to UNIDO

the sums required, to the extent specified in the

Project Budget of the Project Document, for the

provision of any of the items enumerated in paragraph 1

of this Article, ur.reupon UNIfO shall cbtain the

necessary items.

Vol. 1571, 1-27453
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6. Mays payable to UNIDO under the precedu

paragraph shall be paid to an aout designated for

this purpose by the Director-General of UNIDO and shall

beadministered by UNIDO in aordane with the

applicable financial regulations of UNID0. Mhe sums, as
detailed in Project Budgets, of such moneys payable by
the Goveniment shall be subject to adjustment, whenever

neoessary, to reflect the actual cost to UNIDO of any
such ite at the time of the transaction.

7. The Goveninent shall, as a--rcpriate, display

suitable signs at ead project identifying it as one

assisted by UNIDO.

Cbntribuir byr the Goyermit in rspof

other its @able in l Ocal

1. In addition to the contribution referred to in
Article VI above, the Government shall further assist
UNIDO in payin each cperatioial expert directly the

salary, allowances and other related emoluments whidi
would be payable to one of its nationals if appointed
to the post involved. It shall grant an operational

expert the same annual and sick leave as UNIDO grants

its own officials and shall make any arrangement
necessary to permit him to take home leave to which he

is entitled under the ten of his service with UNIDO.

Vol. 1571, 1-27453
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SM1uld his service with the Gover t be terminated by

it under cixutazc which give rise to an obligation

on the part of UNIDO to pay him an indenmity under its

contract with him, the Govexmint shall c tribute to

the cost thereof the amout of separation indemnity

whid would be payable to a national civil servant or

cpa-able mployee of like rank whose service is

terminated in the same cirmtances.

2. T-he Govermwnt undertakes to furnish in kird the

following local services and facilities:

(a) 7he necessary office space and other

(b) Sud medical facilities and services for

international personnel as may be available to

national civil servants;

(c) Simple but furnished

a--dation to volunteers; and

(d) Assist=ce in firding suitable housing

aoc -mation for international personnel, and

the provision of such housing to operational

experts under the sae conditions as to national

civil servants of ccaparable rank.

Vol. 1571, 1-27453
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3. If UNIM0 posts a SIDFA in the country, the

Government shall also contribute towards the expense of

maintaining the SIDFA and his staff by paying annually

to UNIDO a mutually agreed lump sum to over the

following expenditures:

(a) An ate office with equipment and

supplies, adequate to meet the rei of

the SIDFA;

(b) Appropriate local eretpr and clerical

help, interpreters, translators and related
assistac;

(C) Ttion of the SIDEA and his staff

for official purposes within the country;

(d) Postage and telecummnications for official

purposes; and

(e) Subsistenoe for the SIDFA and his -staff
while in official travel status within the

county.

4. The Goverant shall have the option of providing

in kind the facilities referred to in paragraph 3
above, with the eeption of item (b) and (e).

5. Mneys payable under the provisions of this

Article, other than umer paragraph 1, shall be paid by

VoL 1571, 1-27453
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the Goven=nt to UNM arid admminstered by M= in

accorance with Article VI, paragraph 6, hereof.

Article
Relation to ASsiStae fin-i oter Sogges

In the event that assistance towards the

implementation of a project is obtained from sources

other than the Government or UNIDO, they shall cnsult

each other with a view to effective co-ordination and

utilization of assistance received from all sources.

The obligatior of the Government hereunder shall not

be modified by any arrang-, it may enter into with

other entities co-operating with it in the ilementa-

tion of a project.

Article IX

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to

make the most effective use of the assistance provided

by UNIDO and shall use such assistance for the purpose

for which it is intended. Without restricting the

generality of the foregoing, the Gove t shall take

such steps to this end as are specified in the Project

Docment.

Vol. 1571, 1-27453



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 21

Article X

Privi1P and lm .ies

1. The Gove ent shall apply to UNfl, including

its organs, its property, funds, assets and its

officials, including the SIDFA and his staff in the

country, the provisions of the Oonvention on the

Privileges and Imunities of the United Nations,' excpt

that if the Govenmnt has acceded in respect of UNIDO

to the Oonvention on the Privileges and Inmunities of

the Specialized Agencies, 2 the Government shall apply

the provisions of the latter Convention, including any

Annex to that Convention applicable to UNIflf.

2. The SIDFA of UNIDO and his staff in the country

stall be granted such additioral privileges and
im.nities as may be necessary for the effective

exercise of their official functions.

3. (a) Emoept as the Government and UNIDO may

otherwise agree in Project Documents relating to

specific projects, the Goverment shall grant all

persons, other than Govenmnt nationals employed

locally, performdng services on behalf of UNIIO,

who are not covered by paragrahs 1 and 2 above,

the same privileges and imnunities as are granted

to officials under Section 18 or 19, respective-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
'Ibid, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 177, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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ly, of the Conventions on the Privileges and
Immmities of the United Nations or of the

SpeCialized Agenies, as aplicable.

(b) For purposes of the instrments on

privileges and imzities referred to in the

precedin parts of this Article:

(i) All papers ard documnts relatir to a

project in the possession or under the

control of the pers referred to in
sub-paragraril 3 (a) above shall be ded to

be documents belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, mterials and supplies

brought into, or prrhased , or leased by
those persons within the cxutry for

pArposes of a project shall be deemed to be

the property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as

used in Articles X, XI and XIV of this Agreement

includes operational experts, volunteers, crsultants

and juridical as well as natural persons and their
employees. It includes governmrmcal or ro-goverzwnal

organizations or firms whid UNIDO may retain to
implement or to assist in the implemetation of UNIDO

assistance to a project and their employees. Nothing in

this Agreement shall be construed to limit the

Vol. 1571, 1-27453
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privileges, inmunities or facilities conferred upon
such organizations or firms or their mployees in any

other instnmnt.

Article XI
Facilities for DIvr IIiai of U O Aistance

1. The Government shall take any measures which may
be necessary to exempt UNIDO, its experts and other
persons performing services on its behalf from

regulations or other legal provisions uhich may
interfere with operations under this Agreement and
shall grant them sudh other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient 'implementation
of UNIDO assistance. It shall, in particular, grant
them the followiM rights and facilities:

(a) Prampt clearance of experts and other

persons performing services on behalf of UNIfl;

(b) Prcmpt issuance without cost of necessary
visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary

rights of way;

(d) Free movement within or to or fru the
oountry to the extent necessary for proper
execution of UNIO assistance;

Vol. 1571, 1-27453
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(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax and duty-

free i portation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent tax and duty-

free exportation;

(g) Any permits necessary for tax and duty-free
ipoatio of prcperty belcrqiM to and intended

for the personal use or ccsumption of officials

of UNICO, or of other persons performing services

on its behalf, and for the subsegient tax and

duty-free exportation of such property; and

(h) Przupt release fran customs of the items

mentioned in sub-paragraphs (f) and (g) above.

2. Assistance -der this Agreement being provided

for the benefit of the Goverment and people of the

Rpublic of uiba, the Govement shall bear all risks

of operations arisin under this Agreement. It shall be

responsible for dealin with claim, which may be
brought by third parties against UNIlO, its officials,

or other persons performing services on their behalf,

and shall hold them harmless in respect of claims or

liabilities arising frm operations underthis

Aqreeent. The foregoing provision shall not apply

where the Government and UNIDO have agreed that a claim
or liability arises frum the gross negligence or wilful
miscoxnduct of the above-menticned individuals.

Vol. 1571, 1-27453
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Article XII

Suenion or Terinaticn of Assistance

1. UNIDO may by written notice to the Govetrment

suspend its assistance to any project if in the

judgment of UNIDO any cixcumstance arises, whid

interferes with- or threatens to interfere with the

successful oupleticn of the project or the acxmp.lish-

ment of its purposes. UNIDO may, in the same or a

subsequent written notice, indicate the coxditions

under which it is prepared to resume its assistance to

the project. Any such suspension shall ctinue until

such time as such ccaditions are accepted by the

Goverrment and as UNIDO shall give written notice to

the Goverrnment that it is prepared to resume its

assistanle.

2. The provisions of this Article shall be without

prejudice to any other rights or remedies UNIDO may

have in the circumstances, whether under general

principles of law or otherwise.

Article XII

Settlemnt of Disptes

1. Any dispute between UNIDO and the Government

arising out of or relating to the interpretation or

application of this Agrem-ent, which is not settled by

Vol. 1571, 1-27453
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negotiation or other agreed mode of settlement, shall

be submitted to arbitration at the request of either

Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the

two arbitrators so appointed shall appoint a third, who

shall be the chainran. If within thirty days of the

request for arbitration either Party has not appointed

an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-

ment of two arbitrators the third arbitrator has not

been appointed, either Party may request the President

of the International Court of Justice to appoint an

arbitrator. 7he procedure of the arbitratin shall be

fixed by the arbitrators, and the expenses of the

arbitration shall be borne by the Parties as assessed

by the arbitrators. The arbitral award shall ontain a

statement of the reascns on whid it is based and shall

be accepted by the parties as the final ajuiicatimn of

the dispute.

2. Any dispute between the Goverment and an

perational expert arising out of or relating to the

onditions of his service with the Goverrment may be

referred to UNIO by either the Govenment or the
qierational expert involved, and UNIDO shall use its

good offices to assist them in arriving at a settle-

ment. If the dispute cannot be settled in accordance

with the preceding sentence or by other agreed mode of

settlement, the matter shall at the request of either

the Government or UNIDO be submitted to arbitration

following the same provisions as are laid down in
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paagrap 1 of this Article, exoept that the arbitrator

not appointed by either Party or by the arbitrators of

the Parties shall be appointed by the Secretary-General

of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIV

General Provisigns

1. This Agreement shall be subject to ratification

by the Government, and shall me to force upon

receipt by UNIDO of notificaticn from the Govermnt of

its ratification. Pending such ratif cn, it shall

be given provisional effect by the Parties. It shall

continue in force until terminated under paragraph 3

below. Upon the entry into force of this Agrement, it

shall supersede enxisting 1Agr-sirt I rxc~oening the

provision of assistance to the Government out of UNIDO

resources and cancerning any UNIDO office in the

axmtry, and it shall apply to all assistance provided

to the Government and to any UNIDO office established

in the cxcntry mder the Movision of the Agreements

newe.

2. This Agreement may be nodified by written

agreement between the Parties hereto. Any relevant

matter for which no provision is made in this Agreement

shall be settled by the Parties in keeping with the

relevant resolutions and decisions of the appropriate

Vol. 1571, 1-27453



28 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

organs of UNLD. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by

the other Party under this paragraph.

3. This Agreemet may be terminatel by either Party
by written notice to the other and shall terminate

sixty days after receipt of suh notice.

4. The obligaticns assumed by the Parties under
Articles V (cncening project information) and IX
(concerning the use of assistance) hereof shall survive

the expiration or termination of this Agreement. The

obligations assumed by the Government in any supplemen-
tary agrent oancluded pursuant to Article III,
paragraph 2 (oonoer-nn support osts), under Articles

X (cxcrning privileges and imanities), X1 (cwnm-
ing facilities for implementation of UNIMD assistance)

and aIII (concenun settlemnt of disputes) hereof
shall survive the expiration or trmaintion of this

Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of UNIDO

and of any persons performing services on its behalf

under this Agremnt.

Article XV

The present Agreement shall be registered with
the Secretariat of UNIDO, which shall transmit a
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certified copy thereof to the Secetariat of the United

Nations for filing and recording.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly

appointed representatives of the United Nations

Industrial Development Organization and of the

Government, respectively, have on behalf of the

Parties signed the present Agreement in the English and

Spanish languages in two copies, at Vienna, this 9 day

of May 1990.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the Republic of Cuba:

[Signed - Signel

CONRADO VALDIVIA SESMA

Permanent Representative to UNIDO

I Signed by Domingo L. Siazon, Jr. - Sign6 par Domingo L. Siazon, Jr.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACI6N ENTRE LA ORGANIZA-
C1ON DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO
INDUSTRIAL Y EL GOBIERNO DE LA REP.JBLICA DE CUBA

a2NSIAND que en el Articulo 16 de la
Constitucidn de la Organizacidn de las Naciones Unidas
para el Desarrllo Industrial (dencminada- en adelante

"la ONUDI") se dispone que el Director General de la
CNUDI, en nlmbre de la Organizaci~n y cn sujecidn a

sus normas financieras, podrc aceptar cmitribuciones
voluntarias a la Organizaci'i proced etes de gcbiernos,

organizaciones interubernmentales o no
gubernamentales u otras fuentes no gubernamntales;

CNSI fl que en el Articulo 17 de la
Constitucidn de la CNUDI se displone que, a fin de

aumentar los reirsos de la CNUDI y acrecentar su
capacidad para satisfacer cm rapidez y flexibilidad

las necesidades de los palses en desarrollo, la ONUDI
tendrA un F-ndo para el Desarrollo Industrial que se

financiA mediante las mitrxib icnes voluntarias a la
Organizacidn y otros i-gresm que puedan preverse en
las norms financieras de la O gmnizacin;

CM=IB O que, de conformidad cm el
Articulo 13 y el anexo II de la Ccnstituci6n de la

CNDI, los gastas de la Ooganizacioi crrespmzientes a
asistencia tdica y otras actividades conexas en la
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esfera del dIsarrolo irtustrial se sfraga con
cargo a las uencic.das ctribuciones voluntarias y

mediante una participacirn de hasta el 6% del total del

presupuesto ordinario prorrateado de la Organizaci6n;

RESUELIIS a intensificar la eficacia de la ONUDI
cam instrento de coc. n internacional en la

esfera del desarrollo irstitrial;

CCSC hS de la cawenienia y la utiliad de

establecer las cmxnicimes bAsicas ccn arreglo a las

cuales la CNUDI podr k-r asisteria para el

desarrolio industrial financiada on cargo al Fcdo

para el Desarrollo InDustral u otros fcrIos

administrados por la CNOW;

El Gcbierno de la Repblica de Qiba (den inado en
adelante "el Gobiemrw") y la CNUDI ban acordado

celebrar el siguiente Acexdo Basico de cooperacidn:

Alcomi del Acerd

1. El presents Aauerdo conti las cmxiiciones
basicas con arreglo a las cuales la CNUDI podrA prestar

asistencia al Gobierno en el logro de sus cbjetivos en
la esfera de las actividades de desarrollo industrial.

El Acuerdo se aplicara a toda la asistencia de este
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tipo que preste la CNIUM y, en partiaular, a los

aocmentos de Proyecto que puedan aordar el Gcbierno y

la CNWDI.

2. Cada proyecto se ibirA detalladamnte en un
Documento de Prayecto, que serA firmado en hombre del

Gcbierno y de la CNUDI y en el cual figurardn las

ccdicicnes ccncretas relativas a las actividades y la

financiaci6n del proyecto, asi oco las

correqniientes funciones y resprisabilidades del

Gobierno y de la CNUDI a este respecto.

3. La CNUDI prestard asistencia en virtud del

presente Acuerdo s6lo en respuesta a solicitudes

presentadas por el Gcbierno y aprobadas por la ONUDI.
Se concexerA tal asistencia al Gcbierno, o a la entidad
que el Gobierno designe, y se prcporcicnarA y recibira
de conformidad cm las resoluciones, decisicnes y
reglamentos pertinentes aplicables a la CNUDI y a

reserva de que la CNUDI disponga de los fondos
neoesarios.

Articulo II
Foxma de asistamia

la asistencia que la CMMUDI pxede prestar al

Gbiezno en virtud del presente Acuerdo ser la

siguiente:
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(a) Lo servicias de fumcionarias, expertos

asesores, expertos asociados a consultores, asi

como de empresas u izacines sEb tratadas,

seleccicnados par la CUDI y responsables ante

ella;

(b) Los servicios de expertos 4era les

seleocdanados p=r la W=UUI para que desegmen

funcicnes de indole cperacicral, ejecutiva o

admistativa en cal dad de funcicnarios del

Gobierno o o empleados de las entidades que el

Gabierno designe en virtud del prrafo 1 del

Articulo I;

(c) Los servicios de los Voluntarios de las
Nacicnes Unidas (Uam s en adelante

"voluntarios") ;

(d) Equipo y suministros necesarios para la

ejecuci6n de un proyecto aprcbado;

(e) Proyectas de darGt-aci6n, grupos de trabajo

de expertos, snminarios y actividades afines;

(f) Bes de estudio o especializacidr, programas

de capacitaci6n o arreglos similares que permitan

a los cardidatos prpaestos por el Gcbierno y

aprobados por la CNUDI estudiar o recibir

capacitacidn en el pais o en el extranjero; y
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(g) Cualquier otra fonia de asistencia en la

esfera del desarrolio irdustrial en que covenan

el Gcbierno y la CNUDI.

Articulo MI
Asesor suerior erasece de =01rro1o

1. la CNGDI podr& nombrar en el pals, en consulta con

el Program de las Nacicnes Unidas para el Desarrollo

si prooede, un asesor superior extrasede de desarrollo

u para que deseqxei"e sus funciones en el

pals. El ases up=ir extrasede de desarroflo

inzhstrial serc rep cmmable de las actividades

cperacicrles de desarrollo inxbistrial de la CUDI

referidas al pais. En el deseqxdio de sus funciones el

asesor superior extrasede da desa roflo irdustrial serd

el principal canal de cmnicaci5n entre el Gcbiemo y

la ONUDI en los asumtas relativos a la formulacidn,

ejecucidn y evaluacidn de prayectas que reciban ayuda

de la CNUDI. El asesor superior extrasede de

desarrollo industrial se encargara de mantener el

enlaoe, en robre de la a UDI, con los 6rganos

ccmpetentes del Gobierno, y oordinar sus actividades

con las del Coordinador Residente de las Naciones

Unidas y el Representante Residente del Program de las

Nacicnes Unidas para el Desarrollo en el pals.

2. La oitrihcidn del Gobierno a los gastos de apoyo

por cawepto de los servicios del asesor superior
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extraseie de desarrollo industrial se establer en un
acuezdo cuplementario, que por este mis!o acto queda

inc=poado al presente Aoierdo y forma parte de 41.

Artilco IV

Eiectxdn de pMrovM

1. El Gobierno tendrd la respcnsabilidad general de
todo proyeato que reciba ayuda de la CNUDI, incluida la

a ponsabilidad por la ejecucidn de cada proyeto y la

realizacidn de ss objetivos, de oafo-idad cm el
oorrespciente Documento Gel Proyecto.

2. El Gcbiernm y la CNUDI ievardn a abo las
actividades o aplicarn las medidas estipiladas en el

Documento de Proyecto pertinente y en el Plan de
Trabajo conwo, que formrA parte del [ocumento del
Proyecto, y que se han cxprcxetido a cumplir al firmar

este dltimo.

3. El Gcbierm informarA a la NUDI ciAl ser& el

Organimo de Copperacidn del Gcbierno que tendrd
directaente a su cargo la participacin el Gobierrm
en cada uno de los proyectas que reciban ayuda de la
ONUDI. Sin perjuicio de la responsabilidad general del

Gcbierno por los prayectos que reciban ayuda de la
ONUDI, el Gabierno y la ONUDI podrdn acordar que la
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ONUDI asuma la responsabilidad prinordial en la

ejecucin de un prayecto, en consulta y de acuerdo con

el Organismo de .ci n; cualquier arreglo en este

sentido serb estipulad en el Documnto del Proyeat o

en el Plan de Trabajo conexo, que fozmard parte del

Documenta de Prayecto, junto con los arreglos

n arios para la transferia de tal rilidad

al Gcbierno o a la entidad designada por dste, que se

indicara durante la ejecucin del proyecto y, a mvs

tardar, a la teminacidn de i qs; raciones.

4. El cumplimiento por parte del Gobierno de

cualesquiera cbligacicnes previas que de careen acuerdo

se consideren nmcesarias para la asistecia, de la CNUDI

a un proyecto sera ccrxicidn para que la CNUDI cunpla

sus responsabilidades con respecto a ese proyecta. Si

la prestaci6n de esa asistencia se inicia antes de que

se cumplan esas aligac previas, podrA sus nrse

0 tenninarso sin previo aviso, a discrecidn de la CNEDI.

5. Todo acuerdo entre el Gobierno y la CNEMI,

incl uidos i Docimnts de Prorecto, o entre el

Gcbierno y cualauiera de las personas que se haoe

referencia en los pArrafos a), b) o c) del Articlo II

, relativo a la ejemnid de un proyecta que

reciba ayuda de la CHIDI, estar& sujeto a las

disposiciones del presente Auexdo.

6. El Orcanismo de -e- desi-gnatt, segun

proceda y en consulta cm la CNEMI, un director a
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jornada cmleta para cada proyecto, quien
las funciones que le confie el Organismo de

Cooperacidn. la CNUDI designara, segun proceda y en

consulta oon el Gcbierno, un Asesor T~acioo Principal o

Ocordinador del Proyecto, respcnsable ante la CNDI,

para supervisar la participaci6n de la CNUDI en el

proyecto, a nivel del proyecto. El Asesor supervisard

y coordinara las actividades de los expertos y des

personal de la ONUDI y serA responsable de la

capacitacicn en el empleo del personal gubernamental de

contraparte. Se encargarc de la admimstracidn y la

utilizaci6n eficaz de todos los insumos fi anoiados por

la ONtDI, incluido el equipo facilitado para el

proyecto.

7. En el desenpefio de sus funciones, los expertos

asesores o asociados, los oxnsultores, las enpresas,

las organizacicrbes y los voluntarios actuarcn en
estreca consulta con el Gobierno y las personas u

organismos designados por dste, y seguircn las

instruccicnes que les dd el Gobierno, habida cuenta de

la indole de sus deberes y de la asistencia de que se

trate, en la forma muxbamimte acordada entre la MUDI y

el Gcbierno. Los expertos qeracinales sern
responsables 'Cnicamente ante el Gobierno o la entidad a

la que sean adscritos, bajo cuya cdiidn exclusiva

actuarAn, pero no se les exigir -- rpmar funcion

alguna cue sea .nccm- ile cm su estatuto

internacicnal o cm los cbjetivos de la mumDI. El
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Gcbierno se cuFrinete a asegurar que la feda en que

cada experto cperacicmal comience a trabajar coincida

con la fecba de entrad en vigor de su contrato oi la

ONUDI.

8. Ios beneficiarios de becas serAn selecinados por

la CNUDI. Tales becas se admiistrardn de ariformidad

con las politicas y pr&cticas de la CNUDI en esa

materia.

9. El equipo t~cnico y de otra indole, los

materiales, suministros y demds bienes financiados o

proporcionados por la CNUDI seran prciedad de la ONUDI

a renos que o hasta que, cn arreglo a rodalidades y

condiciones mutuamente omvenidas entre el Gobierno y

la ONUDI, se transfiera su prcpiedad al Gcbierno o a la

entidad que dste designe.

10. (a) Is derechos de patente, de autor y otros

derecos siuilares relaciados an amalquier

invencidn o p-moedimiento realizados por expertos

del Gabierno, seran de prcpiedad del Gdbierrm, el

que tendrd dereco a utilizar o autorizar a otros

a utilizmr, o deteminar de otra manera el uso

dentro del pals de tales inveriones o

prcedimientos. Por la presente, el Gcbierno

otorga a la CNUDI el derecto a utilizar tales

iriencines o pr x'iientos libres de regalias o

cualquier gravamn similar, o de autorizar a otros
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a utilizar, o determinar el ua fuera del pais de

los derechas que le correqspcd al Gcbierno en

virtud de este pArrafo.

(b) Los derecds de patents, de autor y otros

derechos similares relacionados cm cualquier

invencin o pro edii"ento realizados por expertos

fpar la CZDI y otras personas que

presten servicios por cuenta de la CNUDI serAn de

prc iedad de la CNUDI, la que tendr dered a

utilizar o autorizar a otros a utilizar, o

detenninar el usa fuera del pals de tales

bivencicnes o roc inientos. Por la presents, la

ONUDI otorga al Gbierno el derecho de utilizar

tales invenciones o procedimientos libres de

regalias o cualquier gravamen similar, o de

autorizar a otros a utilizar, o detenrunar el us

dentro del pals de los deredo que le

correspoden a la CRNDI en virtud de este pdrrafo.

(c) Ins derechcs de patents, de autor y atzos

deredios similares amin cualquier

invencidn o prcedinento que se criginen del

esfuerzo ccumn de los expertos del Gdbierno y de

los expertos finraciados par la CtWI o de las

personas que presten servicios par cuenta de I&

ONUDI, seran de propiedad carn de las Partes del

presents Aaierdo. Fuera del pais, la CWDI terdra

el derecho de conservar o de transferir en

Vol. 1571, 1.27453



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

beneficio de los palses en desaTollo Miebros de

la ONUDI, el derecho a utilizar o autcrizar a

otros a utilizar, o deteinar el uso de tales

invenciones a procedimientos. la CDI deberx

transferir tales deredo en omnfomidad am las

resolucimnes, disies y regpertintes

aplicables a la ONUDI y ocn la politica fonrulada

en materia de propiedad intelectual por los

6rganos directivos de la CHUDI. Dentro del pais,

el Gabierno tendrd el derech a utiLizar o

autorizar a otros a utilizar, o deinar el usa

de tales invcicnes o proedi i entos.

Inforci relativa a Is mpr bos

1. El Gcbierno prnpr7ci1iar& a la CWUD los infazmes,

mapas, cuentas, expedientes, estados, docuntos, datos

estadistims y cualquier otra irnfrci6n que pueda

solicitar en relaci6n =o todo proyecto que reciba

ayuda de la CNUDI, o referentes a su ejecuci6n, a la

permanencia de sus crnicicnes de viabilidad y validez

o al cumplimiento por el Gobierno de sus

responsabilidades en virtud del presente Acerdo o de

los E xnMInts de Proyecto.

2. La ONUDI se czgru1ete a mantener informado al

Gcbierno del progreso de sus actividades de asistencia

en virtud del presente Acuerdo. Cada una de las Partes
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terxrr derecho, en ciaiquier mnto, a cbservar el
progreso de las cperacicnes de los proyectos que
reciban ayuda de la CNUDI.

3. Una vez texminado un prayecto que reciba ayuda de

la CNUDI, el Gcbierno pz oicnara a la ONUDI, a
solicitud de dsta, la informaci6n sabre los beneficios
derivados del proyecto y las actividades ep idas
para alcanzar sus dbjetivos, incluida la inforiaci6n
necesaria o aprpiada para la evaluacidn del proyecto o
de la asistencia de la CNUDI y, a estos fines,
consultarA an la CNUDI y le permitird cbservar la

situacion.

4. El Gcbierno y la CNUDI se consultarn -uaente

scbre la publicacidn, segn proceda, de cualquier
infocic. . relativa a un proyecto que reciba ayuda de
la C(HDI o a los beneficios derivados del mi . Sin

embargo, la CtUDI podrA prcporcicnar a los posibles
inversicristas cualquier informacin relativa a un
proyecto orientado hacia la inversi6n, a menos que el
Gcbierno le solicite por escrito que restrinja el
suministro de informacidn sabre ese proyecto.

Ariuo VI

Particz~ci6a v amihiui del Gcbierno
en la gecamdn de vrvetop

1. El Gobierno, en cmplimiento de su cbligacii de
participar y ooqxar en la ejecicn de los proyectos
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que reciban aymida de la CtWIDI en virtuil del presente

Aoierdo, aportarA las siguientes cantribuciones en

especie en la medida en que se detenmine en los

Doumntos de Pzoyecto pextinentes:

(a) Servicis de profesinales locales y de otr

perscnal, iiwluido el personal naciaal de

cxItraparte de los expertos ceracionales;

(b) Terrenos, edificios, capacitaci6n y otros
servicios dis~mpcibles a prAucidos en el pais;

(c) Fquipo, mteriales y stros dispcbles

a prodcidos en el pais.

2. Sienpre que el suministro de equipo forme parte de

la asistencia de la CWDI al Gobiemo, dste sufragarA

los gastos qua ,casic e el deadh de aduana de didco

equipo, su trarmplte y su seguro se el pet de

entrada basta el lugar del proyeto, junto con

cuialesayiera gastos ixxcidentales de manipmlacidn a de

almacenamiento y atzrs gastos; ones, ai seguro

despus de la entrega en el lugar del proyecto y, a

nenos que se dispmiga de ato tr o en el docamento de

proyecto peti n te, mi istaliamidn, puesta en servicio

y uanternjiento.

3. El Gobiero abonarA tazbien los sueldos de las

personas que reciban capacitacicn y de los becarios

durante el periodo de sus becas.
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4. El costo detallado en los Presupuestos de los

Proyectas en relacir a. las partidas que ccnstituyan

la ccntribucin en especie del Gabiero a la ejecuci6n

del proyecto se considerarn cm estimaciones basadas

en la mejor inforzacion de que se disponga en el

mczento de preparar los Presupuestos de los Proyectos.

5. Si asi lo dispcne el Dommento del Proyecto, el

Gcbierno pagarc o dispordrc que se paguen a la CNUDI,en

la cuantia deterinada en el Presupuesto del Proyecto

del Doziento de Prayecto, las msm requeridas para el

sumiistro de cualquiera de los elementos enumerados en

el parrafo 1 del presente Articulo, con 1o cual la

CNUDI cbtendrx los bienes y servicios necsarios.

6. las sums pagaderas a la CNUDI de conformidad on

el parrafo anterior se depositaran en una cuenta

designada al efecto por el Director General de la CNUDI

y sercn administradas por la ONUDI de conformidad oon

sus mnas finanKieras. Cuando sea necxaro, el

in orte de las umnas pagaderas por el Gabierno, segn

10 especificado en los Presupuestos de los Proyectos,

estar n sujetas a reajuste, a fin de que reflejen el

oosto real que estos bienes y servicios representan

para la CNUDI en el muuento de verificarse la

transaccidn.

7. El Gcbierno pczdrc en cada proyecto, seqdn

convega, carteles adecuados que indiquen que el

proyecto se ejecuta on la asisternia de la ONUDI.
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Artifo VI

il a del Gctit e- en rec n ai ot-as

Dartidas iwaems en mo a local

1. Ades de la cxmibui&i a atue se refiere el

Articlo VI , el Gobierro aywcar& tarbidn a la

ONUDI a pagadirectamente a cada experto cperacional

el sueldo, los subsidios y otros eltmentos cxcr s

que pagaria a uno de sus nacionales si fuese nambrado

para ese puesto. El Gcbierno conceder& al experto

cperacicnal las mismas vacacicries anuales y 1icenciapor

enfermedad que la ONUDI conceda a sus prcpios

funcicnarios y adoptarc todas las medidas neesarias

par pemitirle que tome las vacacicnes en el pals de

origen a que tiene derecho en virtud de sus condiciones

de servicio on la ONUDI. Si el Gcbierno rescindiere

los servicios del experto en cir nstancias que

obliguen a la ONJDI a pagarle una 3re izacidn cn

arreglo al contrato entre el experto y la Organizacidn,

el Gobierno conribuird a sufragar los gastos

pertinentes con la cantidad de inrdemnizacion por

rescisin de ccntrato que habrla que pagar a un

funcionario nacicnal o un eupleado similar de cateoria

equivalente que fuera separado del servicio en las

mi sa circustancias.

2. El Gobierno se cmrmneto a prcporcicnar en

especie los siguientes servicios e instalacines

locales:
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(a) Las oficinas y otros locales necesarios;

(b) Las mi m instalaciones y servicios mdiaos

para el personal internacional que se faciliten a

los funcicnarios nacionales;

(c) Alojamiento sencillo pero debidaente

amueblado para los voluntarios; y

(d) Asistencia al personal internacional para
encitrar vivienda adecuada y suministro de

vivienda a los expertos ceracionales en las

mismas caniciones que a los funcionarios

nacionales de categoria similar.

3. Si la CNUDI envia al pals a un asesor superior
extrasede de desarrollo industrial, el Gcbierno

contribuir tambien a los gastos de mantenimiento del

asesor superior extrasede de desarrollo industrial y de

su personal pagando anualmente a la CNUDI una cantidad

global m mtuanente acordada para cubrir los siguientes

gastos:

(a) Una oficina aprcpiada dotada de equipo y

material adecuados a las necesidades del asesor

superior extrasede de desazrollo industrial;

(b) Personal local administrativo y de oficina

adecuado, intdpretes, traductores y servicios
conexos;
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(c) Los gastos de transporte del asesor superior

extrasede de desarrollo irsa y de su

personal en los viajes oficiales que realicen

dentro del pals;

(d) Los gastos de correos y teleccmunicaciones

para fines oficiales; y

(e) Las dietas del asesor superior extrasede de

desarrollo industrial y de su personal _aaro se

hallen en viaje oficial dentro del pais.

4. El Gcbiexno tendr la opcicn de prcporcionar en

especie los servicios e instalaciones mencionados en el

pdrrafo 3 U , con eepci6n de los oumrendidos en

los incisos b) y e).

5. Las sumas convenidas conforme a lo dispuesto en

el presente Articulo, exmepto las previstas en el

pdrrafo 1, serAn pagadas por el Gcbierno y aministradas

por la ONUDI con arreglo al pIrrafo 6 del Articulo VI

del presente Acuerdo.

Articulo Vm
Relacin con la asistia crn tcIm de otras fites

En caso de que la asistencda para la ejecuci6n de

un proyecto no proceda del Gobienr ni de la (ND sino
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de otras fuentes, las Partes se ultaran cot miras a
coordinar y utilizar eficaente la asistencia recibida

de todas las fuentes. las cbligaciones del Gdbierno en

virtud del presente Acuerd no serdn mwdificadas por

nintn arreglo que pieda cmvenir cn otras entidades

que ceren con 61 en la ejecucin de un proyecto.

Articulo IX

Utfldzacin de la asistencia

El Gcbierno hard cuanto estd a su alcance para

utilizar am la mayor eficacia la asistencia

proporcionaida por la CH= y destmrmra didia asistencia

al fin para el que haya sido asignada. Sin restrirMir

el alcance general de la anterior disposicion, el

Gobierno adcptarA a tal efecto las medidas estipuladas

en el Documento del Prayecto.

Articulo X

Priviler io e mmiad6

1. El Gobierno aplicara a la CNUDI, a sus organos,

bienes, fcndos y haberes y a sus funcicriarios,incluidos

el asesor superior extrasede de desarrollo indtustrial y
su personal en el pais, las disposiciones de la

coavenci6n scbre Privilegics e Irwmidades de las

Naciones Unidas, salvo cuando el Gcbierno haya adherido
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a la owenai6n scbre los Privilegios e Irmunidades de

los Organismos Especializados en lo que respecta a la

CNUDI, en cuyo caso aplicar las disposiciones de esta

iltima Onvercidn, cx.mIreIrxdo cualquier AnexD a la

Ckwencion que se aplique a la CNUDI.

2. Al asesor superior extrasede de desarrollo

imiustrial de la CNUDI y a su personal que se halle en

el pals se les ccrmeder-n los privilegics e irmunidades

adicionales que sean noesarios para que puedan

desampefir eficzmente sus funciones oficiales.

3. a) Salvo cuando el Gcbierno y la ONUDI acuerden

lo cxntrario en los Documentos de Proyecto

relativos a proyectos detemn-dna& , el Gbierno

edlex a todas las personas, con exoepidn de

los nacnaes del Gcbierno crrat s
iocan11, que presten servicios por cluenta de la

CNUDI y que no estdn incluidos en los pirrafos 1
y 2 , lOS imi privilegios e irmidades

que se c den a los funcionarios en virtud de

las Seocianes 18 6 19, respectimete, de las

Corvencicres schre los Privilegios e Irmumidades

de las Naciones Unidas o de los Organismos

b) A los efectos de los instrumnt scbre

privilegics e inmnuidades iencionados

anterionmente en este Articulo:
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(i) Todas los papeles y doomentos relativos

a un proyecto que se hallen en poder o bajo

el czotrol de las personas mencionadas en el

iniso 3 a) s se csiderarn docentos,

pertenecientes a la ONUDI; y

(ii) El equipo, mteriales y squenistros que

dichas persons bayan traik al pals, o hayan

amprado o alquiado dentro del pals om

destim al proyecto, se consideraran

prupiedad de la ONUDI.

4. La expresidn "personas que presten servicios"

utilizada en los Articulos X, XI y XIV del presente

Acuerdo, cc;x?-ree a los expertos operacicnales,

voluntarios y onsultores, asi camo a las personas

juridicas y naturales y a sus enpleados. En ella estn

c-mrrendidas las organizaciones gubernamentales a no

gubernamentales y las eupresas que utilice la ONUDI

para ejecutar o ayudar en la ejecuci6n de la asistencia

que la COJDI prestare a un prayecto, y sus enpleados.

Ninguna de las disposiciarns del presente Acuerdo se

interpretarA de modo que limite los privilegios,

irmunidades ades das a tales

organizacicres o empresas o a sus empleados en

cualquier otro instrumento.
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Artic lo XC

€ciidadc iara la mesbxin cde la asistnial

cle la CIM

1. El Gcbierno adctar todas las medidas neaesarias

para que la CaMDI, sus expertos y demas personas que

presten servicios por aenta de ellos, esten exentos de

los relazntos u otras disposiciones leeales que

puedan entor e las operaciones que se realicen en

virtua del presente Acerdo, y les dar las demos

facilidades que sean necesarias para la rapida y

eficiente realizacidn de la asistencia de la =UDI. En

particular, les cerx los derechos y facilidades

siguientes:

(a) Pronta autorizaci6n de los expertos y de

otras personas que presten servicios por cuenta de

la CNUDI;

(b) Expedici6n rdpida y gratuita de los visados,

permisos o autorizaciones necesarios;

(c) Acoeso a los lugares de ejecucidn de los

pryectos y todos los derechas de it-Ansito

I.esarIos;

(d) Dexecho de circular libr te dentro del

pals y de entrar o salir de 61, en la medida

necesaria para la adecuada, realizaci6n de la

asiteria de .la CNDDI;
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(e) El tipo de c io legal ms favorable;

(f) Todas las autrzcones necesaria-s para la

importacidn libre de impiestos y aranceles de

eqaipo, materiales y s inistros, asi como para su

exportacidn ulterior en las Tmnigm coiciones;

(g) Todas las autorizaciones rnxesarias para la

iiiortacidn libre de ipuestos y arariles de

bienes destinados al usa o conumo personal

pertenecientes a los fwmicnarios de la ONUDI o a

otras personas que presten servicios por cuenta de

la CtUDI y para la ulterior exportacion de tales

bienes en las mismas ocxxiicones; y

(h) prunta tramitacidn par las aduanas de los

articulos wencionados en los incisos f) yg) .

2. qm la asistencia prevista en el presente

Aauezdo se presta en beneficio del Gobierno y del pueblo

de la Rep~blica de Cuba, el Gobiern asumirA todas los

riesgos de las operaciones que se ejecuten en virtud
del presente Acuexdo. El Gobierno deberA responder de
toda reclaxiacidn que sea presentada por terveros ontra

la ONUDI, cxrtra su personal o iontra otras personas

que presten servicios por su o.centa, y los exonerara de

aualquier r aion o responsabilidad resultante de

las operacices realizadas en virtud del presente
Acuerdo. Esta disposicion no se aplicara cuando el

Vol. 1571, 1-27453

1990



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

Gobierxo y la NUDI cvengan en que tal reclamaci6n o

respionsabilidad se ha debido a negligencia grave o a

una falta intencicnal de dichas personas.

ArtiCUlo XII

smsiiin o terminacidn de la asistencia

1. Mediante notificaci6n escrita dirigida al

Gobierno, la CtNUDI podrd suspender su asistencia a

cuaalquier proyeato si, a juicio de la CNUDI, surge

cualquier circunstancia que entorpezca o amenace con

entorpecer la conclusicn satisfactoria del proyecto o

la consecrai6n de sus cbjetivos. la ONEDI podra, en la

miima .tificacicon escrita o en ctra posterior indicar

las c nes en que estA dispuesta a rearmxar su

asistenc4a al prcyecto. Toda suspensi6n. crztinrard

hasta que el Gobierno acepte tales condiciones y la

CNUDI nctifique por escrito al Gcbierno que esta

dispuesta a reamxiar su asistencia.

2. Lo dLqpuesto en el presente Articulo se aplicara

sin perjuicio de ninguno de los des derechos o

acin que la CNUDI tenga en tales circunstancias, ya

sea en virtud de los principios generales del derecho o

por otras causas.
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Articulo XIII

Solucion de cxtroversias

1. Toda cxntroversia que surja entre la ONUDI y el

Gcbierno a causa del presente Acuerdo o en relacion con
su interpretacir o aplicacion, y que no sea resuelta

por medio de negociacicnes o por otro medio de soluci6n

aoeptado de ocmn acuerdo se scmetex- a arbitraje a
solicibd de alquiera de las Partes. Cada una de las

Partes rcmbrardL un Arbitro y los dos &rbitros asi

nxubrados designarcn a un tercer drbitro, quien acbtar&
de Presidente. Si dentro de los treinta dias

siguientes a la presentaci6n de la solicitud de

arbitraje una de las Partes no ha ncmbrado todavia

Arbitro, o si dentro de los quince dias siguientes al

ncrbramiento de los dos arbitros no se ha designado al

tercer Arbitro, aualquiera de las Partes podrA pedir al

Presidente de la Corte Internacional de Justicia que
ncbre un arbitro. Los arbitros estableceran el

procedimiento arbitral y las costas del arbitraje
coerdn a cargo de las Partes en las proporciones que

detenninen los Arbitros. El laudo arbitral contendrA

una exposici6n de los motivos en que este fundado y las

Partes lo aceptarci ccm solucidn definitiva de la

omitroversia.

2. Toda cmtroversia entre el Gobierno y un experto

operacional que suzrja a causa de sus oordicines de
servicio on el Gobierno o en relacidn on las misuos
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podr& ser scmetida a la CDI por el Gobierno o por el

experto eacicnal interesado, y la CNUDI interpandr-

sus buenos oficios para ayudarlos a legar a un

acuerdo. Si la oontroversia no puede resolverse de

cnformidad om la forma indicada o por otro melio de

solucion aceptado de cimfn aacerdo, el asunto podra

scmeterse a arbitraje a peticidn del Gobierno o de la
ONUDI siguierdo las mi-cmm disposicicnes establecidas

en el parrafo 1 de este Articulo, salvo que el Arbitro

no designado por ninguna de las Partes o por los

Arbitros de las Partes sea designado por el Seretario

General de la Corte Permanente de Arbitraje.

ArtIcmilo XIV
TV; icics g rerales

1. El presente Acuerdo entar& sujeto a ratificaci6n

por el Gobierno, y entrarA en vigor en el manento en

que la ONUDI reciba del Gcbierno la notificacidn de su

ratificacidn. Hasta tanto se prvduzca tal ratificacidn,

las Partes darAn aplicacidn provisional al presente

Acuerdo. Este cmtinuarA en vigor basta que sea
denunciado cmn arreglo al pfrrafo 3 del presente

Articulo. Al entrar en vigor el presente Acuerdo

reemplazarA a los acuerdos existentes relatives a la

prestaci6n de asistencda al Gcbierno, on recursos de la

CNUDI y a cualquier Oficina de la CNUDI en el pais y se

aplicard a toda la asistenaia prestada al Gcbierno y a
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cwalquier Oficina de la CUDI establecida en el Pais

con arreglo a las disposicices de los acuerdos

reenplazados.

2. El presente Acuerdo podr& ser modificado por

acuerdo escrito de las Partes. Toda cuestion que no

haya sido prevista en el presents Acuerdo sera resuelta

por las Partes de ccnformidad am las resoluciones o

decisiones pertinentes de los 6rganos cxupetentes de la

CMDI. Cada Parte examinart con toda atencion y &umo
favorable cualquier propuesta fornulada por la otra Parte

en virtud del presents pArrafo.

3. El presente Acuerdo podrd ser denunciado por

caalquiera de las Partes mediante notificaci6n escrita

dirigida a la otra Parte y dejarA de surtir efecto a los

sesenta dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. las cblig amidas por las Partes en virtud de

los Articulos V (relativo a la informaci6n sobre el

prayecto) y IX (relativo a la utilizaci6n de la asistencia)

subsistircn despuis de la expiracion o denuncia del

presente Acuerdo. Las cbligacicnes asumidas por el

Gcbierno en cualquier acuerdo ccmpleentario celebrado de

confaxidad cxn el pdrrafo 2 del Articulo III (relativo a

gastos de apoyo) o en virtud de los Articulos X (relativo a

los privilegios e inmid-es), XI (relativo a las

fac Iidades para la prestacidn de la asistencia de la

ONUDI) y (relativo a la soluci6n de controversias)
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subsistjxdn despuds de la expiracin o denuncia del

presents Acuerdo en la medida que sea necesario para

permitir que se retire omenada nte el personal, los

favlos y los bienes de la Mt DI o de -alesquiera personas

que presten servicim por cuenta de ella en virtud del

presente Acuerdo.

Articulo XV

El presente Acuerdo sera registrado en la Secretaria

de la CNEDI, que prorcnart- una oopia certificada del

mio a la S etaria de las Naciones Unidas para su

arcivo y registro.

EN FE DE ID CIAL los infrascritos, representantes

debidamente designados de la Organizacidn de las Naciones

Unidas para el Desarrallo Industrial y del Gbierno,

respectivamente, han firmado el presente Acuerdo en nambre

de las Partes en dos ejeMplares preparados en los idicnas

ingles y espahol, en Viena, el dia 9 de Mayo de 1990.

Por la Organizaci6n Por el Gobiemo
de las Naciones Unidas para de la Repliblica de Cuba:

el Desarrollo Industrial.

[Signed - Signe'l [Signed - Signe]

DOMINGO L. SIAZON, Jr. CONRADO VALDIVIA SESMA
Director General Representante Permanente

ante la ONUDI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE TYPE I EN MATIERE DE COOPERATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE CUBA

Consid6rant que l'Article 16 de l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industrie 2 (ci-apr~s d~nomme << l'ONUDI >>) stipule
que le Directeur g6n6ral de 'ONUDI peut, au nom de l'Organisation et sous r6serve
des dispositions de son r~glement financier, accepter des contributions volontaires
A l'Organisation faites par des gouvernements, des organisations intergouvernemen-
tales ou des organisations ou autres sources non gouvernementales,

Consid6rant que I'Article 17 de l'Acte constitutif de l'ONUDI stipule que pour
augmenter ses ressources et renforcer son aptitude a r6pondre avec rapidit6 et sou-
plesse aux besoins des pays en d6veloppement, l'ONUDI dispose d'un Fonds de
d6veloppement industriel, financ6 A l'aide des contributions volontaires A l'Organi-
sation et des autres ressources qui peuvent etre prdvues dans le r~glement financier
de l'Organisation,

Consid6rant que, conformdment A I'Article 13 et A l'annexe II de l'Acte cons-
titutif de l'ONUDI, les d6penses de l'Organisation en mati~re d'assistance tech-
nique et autres activit6s connexes dans le domaine du d6veloppement industriel sont
financdes par les contributions volontaires susmentionn~es ainsi que par le budget
ordinaire de l'Organisation a concurrence de 6 % du total dudit budget constitu6 par
des contributions mises en recouvrement,

R6solus A accroitre l'efficacit6 de l'ONUDI en tant qu'instrument de coopdra-
tion internationale dans le domaine du d6veloppement industriel,

Conscients du fait qu'il est souhaitable et utile de d6finir les modalit6s et condi-
tions fondamentales r6gissant la fourniture par l'ONUDI d'une assistance au d6ve-
loppement industriel financ6e au moyen du Fonds de d6veloppement industriel ou
d'autres fonds administr6s par I'ONUDI;

Le Gouvernement de la R6publique de Cuba (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouverne-
ment >>) et l'ONUDI sont convenus de conclure le pr6sent Accord de base type en
mati~re de coop6ration :

Article premier

PORT9E DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les modalit6s et conditions fondamentales selon
lesquelles l'ONUDI pourra aider le Gouvernement A atteindre ses objectifs dans le
domaine des activit6s de d6veloppement industriel. I1 vise l'ensemble de I' assistance
foumie par I'ONUDI A ce titre, et en particulier les documents relatifs aux projets
dont le Gouvernement et l'ONUDI pourront convenir.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 9 mai 1990 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 3.

Vol. 1571, 1-27453



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

2. Chaque projet sera ddcrit en ddtail dans un document relatif au projet sign6
au nom du Gouvernement et de I'ONUDI, oti seront pr6cis6es les modalit6s et
conditions r6gissant les activit~s et le financement du projet, ainsi que les fonc-
tions et responsabilit6s respectives incombant A cet 6gard au Gouvernement et A
I'ONUDI.

3. L'ONUDI ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que
pour r~pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par
I'ONUDI. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform6-
ment aux r6solutions, ddcisions et riglements pertinents et applicables de I'ONUDI,
et sous r6serve que I'ONUDI dispose des fonds n6cessaires.

Article II

FoRMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que l'ONUDI pourra mettre A la disposition du Gouverne-
ment en vertu du present Accord comprend notamment:

a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation, d'experts-conseils,
d'experts associ6s ou de consultants, ainsi que de firmes ou d'organismes travaillant
en sous-traitance, choisis par I'ONUDI et responsable devant elle;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par I'ONUDI pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires
du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer
conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s ddnomm6s < les
volontaires >>);

d) Le mat6riel et les fournitures n6cessaires A l'ex6cution d'un projet
approuv6;

e) Des projets de demonstration, des groupes de travail d'experts, des s6mi-
naires et des activitds connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement, des programmes de formation
ou des dispositions similaires permettant aux candidats d6signds par le Gouverne-
ment et agr66s par I'ONUDI de faire des 6tudes ou de recevoir une formation pro-
fessionnelle dans le pays ou A 1'6tranger;

g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du d6veloppement indus-
triel, dont le Gouvernement et l'ONUDI pourront convenir.

Article III

CONSEILLER INDUSTRIEL PRINCIPAL HORS SIEGE

1. L'ONUDI peut ddsigner, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Programme des Nations Unies pour le ddveloppement, un conseiller industriel prin-
cipal hors siege dans le pays. Ce conseiller sera responsable des activitds op-
rationnelles de ddveloppement industriel de l'ONUDI au niveau du pays. Dans l'ac-
complissement de ses fonctions, il sera le principal agent de liaison entre le
Gouvernement et l'ONUDLI pour les questions relatives A la formulation, l'ex&cution
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et l'6valuation des projets b6n6ficiant d'une assistance de l'ONUDI. I1 assurera la
liaison au nom de I'ONUDI avec les organes comp6tents du Gouvernement et coor-
donnera ses activit6s avec celles du coordonnateur r6sident des Nations Unies et
celles du repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment dans le pays.

2. La contribution du Gouvernement aux d6penses d'appui aff6rentes aux
services du conseiller sera stipul6e dans un accord compl6mentaire, qui deviendra
partie int6grante du pr6sent Accord.

Article IV

EX&CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement aura la responsabilit6 gn6rale de tout projet bdn6ficiant
de 1'assistance de I'ONUDI, y compris de son ex&cution et de la r~alisation de ses
objectifs, conform~ment au document relatif au projet correspondant.

2. Le Gouvernement et I'ONUDI m~neront les activit6s ou exdcuteront les
mesures sp6cifi6es dans le document relatif au projet correspondant et le plan de
travail contenu dans ledit document, conform6ment aux engagements qu'ils auront
pris en signant ce document.

3. Le Gouvernement indiquera A I'ONUDI quel est l'organisme du Gouverne-
ment charge de la coop6ration directement responsable de la participation du Gou-
vernement dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance de l'ONUDI. Sans
pr6judice de la responsabilitd g6ndrale du Gouvernement A l'6gard de ces projets, le
Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir que I'ONUDI sera responsable au
premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'orga-
nisme charg6 de la coop6ration; tous les arrangements A cet effet seront stipulds
dans le document relatif au projet ou dans le plan de travail contenu dans ledit
document, ansi que les arrangements pr6vus pour d6l6guer cette responsabilit6 au
Gouvernement ou A une entit6 par lui ddsign6e, laquelle dd16gation de responsabi-
lit6 devra tre envisag6e pendant l'ex6cution du projet et avant l'ach~vement des
travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des responsabilit6s qui lui incom-
bent dans un projet donn6 qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli
toutes les obligations pr6alables jug~es d'un commun accord n~cessaires pour l'as-
sistance de l'ONUDI audit projet. Si cette assistance commence A 8tre fournie avant
que le Gouvernement ait rempli ces obligations pr~alables, elle pourra 8tre arrte
ou suspendue sans pr6avis et A la discr6tion de I'ONUDI.

5. Tout accord conclu entre le Gouvernement et l'ONUDI, y compris les
documents relatifs aux projets, ou entre le Gouvemement et l'une des personnes
visdes aux alinas a, b et c de l'article II ci-dessus, et relatif A l'ex~cution d'un projet
b6n6ficiant de ]'assistance de l'ONUDI sera subordonn6 aux dispositions du pr6-
sent Accord.

6. L 'organisme charg6 de la coop6ration affectera chaque projet, selon qu'il
conviendra et en consultation avec l'ONUDI, un directeur A plein temps qui s'ac-
quittera des tAches que lui confiera l'organisme charg6 de la coop6ration. L'ONUDI
d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un con-
seiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place
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la participation de I'ONUDI au projet et sera responsable devant elle. Ce conseiller
ou coordonnateur supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de I'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel de contrepartie du Gouvernement. I1 sera responsable de la
gestion et de la bonne utilisation de tous les 616ments financs par I'ONUDI, y
compris du mat6riel fourni au titre du projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils ou experts associ6s,
les consultants, les firmes, les organismes et les volontaires agiront en 6troite con-
sultation avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6signds par lui
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui pourront 8tre applica-
bles, eu dgard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont
I'ONUDI et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts
op6rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6
A laquelle ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas
tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec
les buts de I'ONUDI. Le Gouvernement s'engage A faire concider la date d'entr6e
en fonction de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son
contrat avec I'ONUDI.

8. L'ONUDI s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses sera
conforme aux principes et pratiques de I'ONUDI en la mati~re.

9. L'ONUDI restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financds ou fournis par elle, A moins
etjusqu'au moment qu'ils ne soient c&dls au Gouvernement ou A une entitd d6signde
par lui, selon des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le
Gouvernement et I'ONUDI.

10. a) Les brevets, les droits d'auteur et autres droits de mame nature sur les
d6couvertes effectu6es ou les travaux r6alis6s par les experts du Gouvernement
resteront la propri6t6 du Gouvernement qui aura le droit d'usage de la concession de
l'usage ou de la d6termination de 'usage, dans le pays, desdites d6couvertes
et desdits travaux. En vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement reconnait A
I'ONUDI le droit d'utiliser, en dehors du pays, ces d6couvertes ou ces travaux, cette
concession 6tant libre de redevances ou de toutes charges analogues; ainsi que d'au-
toriser des tiers A en faire usage ou de d6terminer l'usage des droits qui demeurent
la propri6t du Gouvernement en vertu du prdsent paragraphe;

b) Les brevets, les droits d'auteur et autres droits similaires sur les d6couvertes
effectu6es ou les travaux r6alis6s par les experts, financ6s par I'ONUDI et d'autres
personnes ex~cutant des services pour le compte de I'ONUDI demeureront la pro-
pri6t6 de I'ONUDI qui aura le droit de l'usage, de la concession de l'usage ou de la
d6termination de l'usage, en dehors du pays, de ces d6couvertes ou de ces travaux.
En vertu du pr6sent Accord, I'ONUDI reconnait au Gouvernement le droit d'uti-
liser, dans le pays, ces d6couvertes ou ces travaux, cette concession 6tant libre de
redevances ou de toutes charges analogues; ainsi que d'autoriser des tiers A en faire
usage, ou de d6terminer l'usage des droits qui demeurent la propri6t6 du Gouverne-
ment en vertu du pr6sent paragraphe;

c) Les brevets, les droits d'auteur et autres droits similaires sur des d6cou-
vertes effectu6es ou des travaux r6alis6s grace aux efforts conjoints des experts du
Gouvernement et des experts financ6s par I'ONUDI et d'autres personnes ex6cu-
tant des services pour le compte de I'ONUDI demeureront la priorit6 des deux
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Parties au pr6sent Accord. En dehors du pays, I'ONUDI aura le droit de conserver
ou de transf6rer au b6n6fice des pays en dfveloppement membres de I'ONUDI, le
droit de l'usage, de la concession de l'usage ainsi que la d6termination de l'usage
desdites d6couvertes et desdits travaux. L'ONUDI transf6rera lesdits droits con-
form6ment aux r6solutions, d6cisions et rfglementations pertinentes applicables A
'ONUDI ainsi qu'A la politique en mati~re de droits relatifs A la propri6t6 intellec-

tuelle, dtablies par les organes de d6cision de I'ONUDI. A l'int6rieur du pays, Cuba
aura le droit de l'usage, de la concession de l'usage, ainsi que la d6termination de
l'usage desdites d6couvertes et desdits travaux.

Article V

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira A I'ONUDI tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents, donn6es statistiques et autres renseignements pertinents
qu'elle pourra lui demander concemant tout projet b6n6ficiant de l'assistance de
l'ONUDI, ou son ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou
que le Gouvernement s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord ou du document relatif au projet.

2. L'ONUDI s'engage a faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progrZs de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des activit6s
entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide de I'ONUDI, le Gou-
vernement fournira A I'ONUDI, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet
ou l'assistance de l'ONUDI et, ak cette fin, il consultera l'ONUDI et l'autorisera A
observer la situation.

4. Le Gouvernement et l'ONUDI se consulteront au sujet de la publication,
selon qu'il conviendra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'as-
sistance de l'ONUDI ou aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de
projets orient6s vers l'investissement, l'ONUDI pourra communiquer les renseigne-
ments y relatifs A des investisseurs 6ventuels, moins que le Gouvernement ne lui
ait demand6 par 6crit d'en restreindre la diffusion.

Article VI

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'exdcution des projets b~ndficiant de l'assistance de 'ONUDI
en vertu du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en
nature, et pour autant qu'il est pr~cis6 dans le document relatif au projet :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel, notamment les homo-
logues nationaux des experts opdrationnels;
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b) Les terrains, les bdtiments, les moyens de formation et autres facilit6s qui
existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures disponibles dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que 'assistance de l'ONUDI pr6voira la fourniture de mat6riel
au Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d&louanement de ce
mat6riel, les frais de transport et d'assurance depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu
d'ex6cution du projet, les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et
autres d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu
d'exdcution du projet et, sauf disposition contraire 6nonc6e dans le document relatif
au projet, les frais d'installation, de mise en service et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mundration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le cofot des 616ments qui constituent la contribution en nature du Gou-
vernement au projet, tel que pr6cis6 dans les budgets de projet, sera consid6r6
comme une estimation fond6e sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6
dont on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets.

5. Le Gouvernement versera ou fera verser A I'ONUDI, si cela est stipul6 dans
le document relatif au projet et dans la mesure fix6e dans le budget de projet con-
tenu dans ledit document, les sommes requises pour couvrir le coot des 616ments
6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article; I'ONUDI se procurera alors les biens
et services n6cessaires.

6. Les sommes payables A l'ONUDI en vertu du paragraphe pr6c&ient seront
d6posdes A un compte qui sera ddsign6 A cet effet par le Directeur g6n6ral de
l'ONUDI et g6r6 par l'ONUDI conform6ment aux dispositions pertinentes de son
riglement financier. Les sommes ainsi payables par le Gouvernement, pr6cis6es
dans les budgets de projet, feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra,
compte tenu du coot effectif pour l'ONUDI des biens et services au moment de leur
acquisition.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de chaque
projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de
l'assistance de l'ONUDI.

Article VII

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT AUX AUTRES FRAIS
PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vise l'article VI ci-dessus, le Gouvernement aidera
I'ONUDI en versant directement b chaque expert opdrationnel le traitement, les
indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses ressortis-
sants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les mgmes cong6s annuels et
cong6s de maladie que ceux accordds par I'ONUDI A ses propres agents et il prendra
les dispositions n6cessaires pour que l'expert puisse prendre le cong6 dans le foyer
auquel il a droit en vertu de son contrat avec I'ONUDI. Si le Gouvernement prend
l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que
I'ONUDI soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu de son contrat avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une
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somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de
ses fonctionnaires ou A un autre agent de rang comparable employ6 par lui s'il
mettait fin A ses services dans les m~mes circonstances.

2. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services mdicaux pour le personnel international compara-
bles A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad~quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels,
aux m~mes conditions qu'A ses propres fonctionnaires de rang comparable.

3. Si I'ONUDI a un conseiller industriel principal hors siege dans le pays,
le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de ce conseiller
industriel principal hors siege et de ses collaborateurs en versant tous les ans A
I'ONUDI une somme globale fix6e d'un commun accord, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures r6pondant aux
besoins du conseiller industriel principal hors siege;

b) Personnel local appropri6: secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le conseiller industriel principal hors siege et ses
collaborateurs lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A
l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t6l6communications A des fins officielles; et

e) Indemnit6 de subsistance du conseiller industriel principal hors siege et de
ses collaborateurs en d6placement officiel dans le pays.

4. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services vis6s au paragraphe 3 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b
et e.

5. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception du paragraphe 1, seront vers6es par le Gouvernement A I'ONUDI qui les
g6rera conform6ment au paragraphe 6 de l'article VI.

Article VIII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oti l'ex6cution d'un projet b6n6ficierait d'une assistance provenant de
sources autres que le Gouvernement ou I'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin d'as-
surer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance
revue. Les arrangements que le Gouvernement pourrait conclure avec d'autres
entit6s lui pr~tant leur concours pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qu'il a souscrites en vertu du pr6sent Accord.
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Article IX

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins
pr6vues, l'assistance de I'ONUDI. Sans limiter la port6e g6n6rale de ce qui pr6c~de,
le Gouvernement prendra A cet effet les mesures indiqu6es dans le document relatif
au projet.

Article X

PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera A I'ONUDI, ainsi qu'A ses organes, biens,
fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, y compris le conseiller industriel principal
hors si~ge et ses collaborateurs dans le pays, les dispositions de la Convention sur
les privileges et immunit6s des Nations Unies', sauf si le Gouvernement a accd, A
1'6gard de 1'ONUDI, t la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es 2, auquel cas il appliquera les dispositions de ladite Convention, y com-
pris celles de toute annexe A cette Convention applicable A I'ONUDI.

2. Le conseiller industriel principal hors si~ge de l'ONUDI et ses collabo-
rateurs dans le pays b~n6ficieront de tous les autres privileges et immunit6s qui
pourront leur 6tre n6cessaires pour remplir efficacement leurs fonctions officielles.
En particulier, le conseiller industriel principal hors si~ge jouira des m~mes pri-
vileges et immunit6s que ceux accord6s par le Gouvernement aux agents diploma-
tiques conform6ment au droit international.

3. a) A moins que le Gouvernement et l'ONUDI n'en d6cident autrement
dans les documents relatifs aux projets particuliers, le Gouvernement accordera A
toutes les personnes, autres que ses nationaux employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte de I'ONUDI et qui ne sont pas vis6es aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s que ceux auxquels ont
droit les fonctionnaires en vertu de la section 18 de la Convention sur les privileges
et immunit6s des Nations Unies ou de la section 19 de la Convention sur les pri-
vileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es, selon le cas;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
i) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessus seront
consid6r6s comme la propri6t6 de I'ONUDI; et

ii) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou louds
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la
propri6t6 de I'ONUDI.

4. L'expression << personnes fournissant des services >>, utilis6e dans les arti-
cles X, XI et XIV du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels, les volontaires,
les consultants et les personnes juridiques et naturelles ainsi que leurs employds.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revisds des annexes publi6es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 177, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 

32
2, et vol. 1060, p. 337.

Vol. 1571, 1-27453



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Elle vise les organisations gouvemementales et non gouvernementales ou les firmes
auxquelles I'ONUDI peut faire appel pour ex6cuter un projet ou aider L mettre en
oeuvre son assistance A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interprd6te comme limitant les priviltges, immunit6s ou
facilit6s accord6s A ces organisations ou firmes ou A leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article XI

FACILIT9S ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI

1. Le Gouvemement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires
pour que l'ONUDI, ses experts et les autres personnes foumissant des services pour
son compte ne soient pas soumis A des rtglements ou autres dispositions juridiques
qui pourraient gener des activit6s entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur
accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la mise en ceuvre rapide et satis-
faisante de l'assistance de l'ONUDI. I1 leur accordera notamment les droits et faci-
lit6s ci-aprts :

a) Admission rapide des experts et autres personnes foumissant des services
pour le compte de I'ONUDI;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Accts aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance de
l'ONUDI;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations requises pour effectuer, en franchise fiscale et doua-
nitre, l'importation de mat6riel, d'approvisionnement et de foumitures ainsi que
leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation en franchise fiscale et doua-
nitre de biens appartenant aux fonctionnaires de I'ONUDI ou A d'autres personnes
foumissant des services pour son compte, et destin6s 4 la consommation ou A
l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A
l'exportation ult6rieure de ces biens, en franchise fiscale et douaniRre; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6as fet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6r~ts
du Gouvemement et du peuple de la R6publique de Cuba, le Gouvemement sup-
portera tous les risques des activit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I1 rdpon-
dra A toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre l'ONUDI ou son
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour son compte,
et il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et les d6gagera de toute res-
ponsabilitd r6sultant des activit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dis-
positions qui pr6ctdent ne s'appliqueront pas si 1'ONUDI et le Gouvemement con-
viennent que la r6clamation ou la responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int6ress6s.
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Article XII

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. L'ONUDI pourra, par voie de notification 6crite au Gouvernement, sus-
pendre son assistance A un projet si des circonstances se pr~sentent qui, son avis,
g~nent ou menacent de g~ner la bonne ex&cution du projet ou la rdalisation de ses
fins. L'ONUDI pourra, dans la mAme notification 6crite ou dans une notification
ult6rieure, indiquer les conditions auxquelles elle serait dispos~e A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gou-
vernement ait acceptd ces conditions et que l'ONUDI ait notifi6 par 6crit le Gou-
vemement qu'elle est dispos6e A reprendre son assistance.

2. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas des autres droits ou
recours dont l'ONUDI pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux de droit ou 4 d'autres titres.

Article XIII

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre I'ONUDI et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne serait pas r6gl6 par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la demande
de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6signera un arbitre et les deux arbitres
ainsi choisis en d~signeront un troisi~me qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas d6sign6 d'arbitre ou
si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de le d6signer. La proc6dure d'arbitrage sera arrt6e par les
arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, dans la proportion
fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les
Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y aurait trait pourra Ptre soumis A 'ONUDI, soit par le Gouvernement, soit par
l'expert op6rationnel, et l'ONUDI usera de ses bons offices pour aider les Parties A
arriver i un r~glement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 conform6ment A la phrase
prdc6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A
l'arbitrage A la demande du Gouvernement ou de I'ONUDI, conform6ment aux
dispositions 6nonc~es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui
n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera
d6sign6 par le secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIV

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis k ratification du Gouvernement et entrera
en vigueur d~s que I'ONUDI recevra du Gouvernement notification de sa rati-
fication. Dans l'intervalle, les Parties appliqueront l'Accord i titre provisoire. Il
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demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 conform6ment au para-
graphe 3 ci-dessous. A son entr6e en vigueur, il remplacera les accords existants en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources de
l'ONUDI et tout bureau de I'ONUDI dans le pays, et il s'appliquera A toute assis-
tance fournie au Gouvernement et A tout bureau de l'ONUDI 6tabli dans le pays en
vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le prdsent Accord seront rdgl6es par
les Parties conform6ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de I'ONUDI. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance
toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en application du pr6sent
paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra &re ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la
r6ception de cette notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles V (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et IX (Utilisation de l'assistance foumie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement dans tout accord compl6mentaire conclu conform6ment A
l'article III, paragraphe 2 (D6penses relatives aux services du conseiller industriel
principal hors si~ge), en vertu des articles X (Privileges et imnunit6s), XI (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance de l'ONUDI) et XIII (R~gle-
ment des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6non-
ciation dudit Accord, autant qu'il le faudra pour qu'il puisse 6tre proc6d m6tho-
diquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens de l'ONUDI ou
de toute personne fournissant des services pour son compte en vertu du pr6sent
Accord.

Article XV

ENREGISTREMENT

Le present Accord sera enregistr6 au secr6tariat de I'ONUDI, qui en trans-
mettra un exemplaire certifi6 conforme au Secr6tariat de 1'Organisation des Nations
Unies pour classement et conservation dans les dossiers.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour le d6veloppement industriel d'une part, et du Gou-
vernement d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux
exemplaires 6tablis en langues anglaise et espagnole, A Vienne, le 9 mai 1990.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement industriel: de ]a R6publique de Cuba:

Le Directeur g6n6ral, Le repr6sentant permanent
aupris de l'ONUDI,

DOMINGO L. SIAZON, Jr. CONRADO VALDIVIA SESMA
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